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Д зинь!» — жизнерадостно прозвенел ко-
локольчик над дверью лавочки мистера 

Груффи. Дверь распахнулась, и на пороге появи-
лась весёлая троица: ежонок Вилли, мышонок 
Харви и кролик Ру.

— Налейте нам скорее три стакана!.. — закричал прямо с порога 
ежонок Вилли.

— …вашего особого лимонада! — подхватил мышонок Харви.
А кролик Ру облизнулся и даже глаза зажмурил в предвкушении 

ОСОБОГО лимонада, замечательнее которого не было напитка в Лись- 
ем Лесу.

— Да, хорошо бы… — вздохнул мистер Груффи. — Хорошо бы сей-
час лимонадику…

— Что вы хотите сказать? — опешил Вилли. — Почему мы не мо-
жем выпить по стаканчику лимонада?

— Я хочу сказать, что у меня ничего нет, — тяжело вздохнул ми-
стер Груффи.

— То есть как это — нет? — изумился Вилли. — В каком это смыс-
ле — ничего?! Я вас не понимаю!

«

— Что же тут непонят-
ного? — пожал плечами 
мистер Груффи. — Нет ни 
лимонада, ни овощей де-
душки Ежа, из которых 
можно приготовить разную 
вкуснятину. Всё, всё украде-
но! Мы с дедушкой Ежом 
не спали три ночи, пытаясь 
поймать воришек…
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— Три ночи? — воскликнул Ру. — Ловили три ночи и не поймали? 
Но почему?!

— Ну, потому… потому что оказалось, что не спать по ночам гораз-
до труднее, чем мы думали, — смущённо признался мистер Груффи.

— Но вы же обещали бесплатно угостить нас лимонадом за то, что 
мы помогали вам с уборкой! — возмутился Вилли. — Как же теперь? 
Что вы собираетесь делать?

— Ничего, — печально ответил мистер Груфи. — Я хочу взять от-
пуск. Мой фургон нуждается в ремонте, его давно уже пора почистить 
и покрасить. Вот этим я и займусь. Всё равно мы с дедушкой Ежом 
не сможем поймать воришек, не стоит и стараться…

— Мистер Груффи, — сказал Харви, — а если мы поможем вам 
привести в порядок ваш фургон? А потом поможем поймать воришек? 
Вместе у нас это точно получится!
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— Ну хорошо, — сказал мистер Груффи. — 
Можно попробовать. Если, конечно, ваши ро-
дители не будут против.

— Отлично, Харви! — потёр лапки Вилли, 
когда они вышли из магазина. — Старый чудак 
мистер Груффи принял твой план!

— Мы покрасим фургон в два счёта! — под-
хватил Ру. — И поймаем воришек! А в остав-
шееся время найдём, чем заняться на море!

— Не спеши радоваться, — остановил его 
Харви. — Надо еще у родителей спросить. Вдруг 
они нас никуда не отпустят?

— Мои мама и папа наверняка отпустят  
меня, — махнул лапкой Вилли. — Они никогда 
не волнуются, если знают, где я и когда вернусь.

И Вилли побежал домой, чтобы сказать родителям, что он уезжает 
по делам, и собрать вещи. Вслед за ним убежал Ру.
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— Увидимся завтра утром на станции! — крикнул им вслед Хар- 
ви. — Не опаздывайте!

На следующее утро Вилли пришел на станцию последним. Он 
выглядел слегка смущённым и время от времени оглядывался  
по сторонам.

— Надеюсь, родители тебя отпустили? — спросил его Харви.
Вилли загадочно улыбнулся.
— Ну, заходите скорее, рассаживайтесь по местам, — поторопил 

друзей мистер Груффи. — Нам предстоит долгое путешествие!
Как только компания разместилась в вагоне, машинист лихо свист-

нул в специальный дорожный свисток, и поезд Лисьего Леса отошёл 
от станции.
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Ру позаимствовал у Вилли подзорную тру-
бу и стал изучать окрестности за окном. Ми-
стер Груффи развернул газету, чтобы про-
читать утренние новости. А Вилли, не успел 
поезд набрать скорость, достал из рюкзака пакет  
с бутербродами.

— Ты что, уже проголодался? — удивился Харви.
— Меня укачивает в поезде, — жуя бутерброд, 

пояснил Вилли, — а еда помогает не укачиваться. Когда я жую, мне ста…
— Смотрите! — внезапно закричал Ру, показывая на лодку, плы-

вущую под мост. — Крысы!
— Это не к добру, — вздохнул Вилли, стряхивая с усов крошки.
— Не знаю, не знаю, — добродушно проворчал мистер Груффи. — 

Почему не к добру-то? Разве крысы не могут просто наслаждаться 
путешествием на лодке в солнечный день?

Поезд бежал и бежал по рель-
сам, и непоседа Вилли уже начал 
ёрзать на сиденье.

— Осталось немного, — уте-
шил его мистер Груффи. —  
На следующей станции мы вы-
ходим. Если выглянешь в окно, 
увидишь кусочек моря.

Вилли схватил подзорную 
трубу.

— А ведь и правда — море! — 
восторженно воскликнул он, гля-
дя вдаль. — Мне кажется, это бу-
дет лучший отпуск в моей жизни!
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Поезд уже подходил к станции. Мистер Груффи помог им снять 
багаж с полок.

— Не спешите, подождите, пока поезд остановится, — сказал он. — 
Выскакивать на ходу опасно.

Но Харви, Вилли и Ру не слушали его. Они толкались и пихали 
друг друга в бок, стараясь побыстрее выскочить на перрон.

Наконец все благополучно выбрались из поезда, подхватили вещи 
и отправились навстречу приключениям.
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— А до вашего фургона ещё далеко? — спросил Вилли, когда 
они прошагали минут пятнадцать. — Мои маленькие лапки быстро  

устают. Мне тяжело идти.
— Ох, Вилли, — проворчал Ру. — Вечно ты стонешь! А когда  

не стонешь, то ешь. Ты просто зануда.
— Сам зануда! — обиделся Вилли и показал язык.
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— Достаточно, — прервал мистер Груффи начинающуюся ссору. — 
Нам — туда! Вот по этой тропочке…

И он показал тропинку, убегающую вниз, к самому  морю.
— Смотрите, там маяк! — закричал Вилли. — Может, зайдём по-

смотреть?
— Не сейчас, — отозвался мистер Груффи. — Сначала мы доберёмся 

до моего фургона.
Компания бодро прошла по тропинке ещё немного.
— А вот и он! — воскликнул старый барсук, оглядывая появив-

шийся в конце пути небольшой фургончик. — Да-а, давно надо было 
привести его в порядок…

Друзья во главе с мистером Груффи провели весь день, убирая, 
намывая и начищая фургон. К вечеру все так устали, что еле шеве-
лили лапами.

— Ну вот, теперь мой фургон похож сам на себя, — удовлетворённо 
вздохнул мистер Груффи, любуясь результата-

ми совместного труда. — Мы славно 
потрудились! Теперь мы можем 

распаковать вещи, приготовить 
постели и поужинать.
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Они с удовольствием поужинали прихваченными из дома пирогами 
с ягодами и устроились на ночёвку.

— Вы расскажете нам какую-нибудь историю перед сном? — спро-
сил Харви дядюшку Груффи, когда они надели пижамы и легли  
в кровати.

— Э… Дайте-ка вспомнить… — зевая, протянул старый барсук. —  
Я вам ещё не рассказывал о призраке, который живёт на маяке? Это 
совершенно правдивая история! Ну, слушайте…

Это была замечательная история, но не успел мистер Груффи рас-
сказать её и до половины, как Харви, Вилли и Ру, уставшие от тяжёлой 
работы и свежего морского воздуха, уже крепко спали.
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На следующий день, когда друзья проснулись, светило солнце.
— Я готов! — закричал Вилли, вскочив с кровати.
— Уже готов к работе? — улыбнулся мистер Груффи. — Это пра-

вильно. Чем раньше начнёшь, тем раньше закончишь. А потом… По-
том у вас будет свободное время!



Мистер Груффи открыл банки с краской и выдал каждому по кисти.
Компания работала так слаженно и старательно, что к середине 

дня фургон был покрашен и сиял как новенький.
Мистер Груффи отступил на несколько шагов и залюбовался ре-

зультатом.
— Надо же! — воскликнул он. — Даже не думал, что вы так здо-

рово и быстро сделаете это! Полагаю, вы заслужили вкусный обед!
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После обеда все немножко отдохнули.
— А теперь чем вы собираетесь заняться? — 

спросил друзей мистер Груффи.
— Пока не решили, — ответил за всех Харви. — 

Но чем бы мы ни занялись, мы вернёмся к ужину!
— Обязательно вернёмся к ужину! — подтвер-

дил Вилли.
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И весёлая троица помчалась к морю.
На берегу было столько дел, что они забыли обо всём.
— Вот это жизнь! — счастливо вздохнул Ру, закапывая свои игруш-

ки в мягкий песок.
— Может быть, искупаемся? — спросил Вилли.
— Я лучше посмотрю на те лужи среди камней, — сказал Харви.
— Я тоже! — кивнул Ру, и они побежали к лужам.
— Подождите меня, — закричал Вилли. — 

Я не хочу оставаться один! Я с вами!
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Хорошенько обследовав прекрасные лужи, разлившиеся среди кам-
ней, друзья стали строить огромный замок из песка.

— Ну а что теперь? — спросил Харви, когда строительство было 
закончено.

Вилли взглянул на маяк.
— Давайте исследуем его! — предложил он.
— Там же привидения! — напомнил Ру. — Помните, о чём расска-

зывал мистер Груффи?
— Не верю я в эти сказки, — сказал Вилли. — Он просто хотел 

напугать нас. Но вот вопрос: как мы доберёмся до этого маяка?
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— Извините, — пискнула Крошка Крольчиш-
ка, игравшая рядом. — Я случайно подслушала 
ваш разговор. Мой дядя держит свои лодки пря-
мо здесь, и вы можете ненадолго взять одну из 
них, если оставите ему записку. Дядя не будет 
сердиться.

Ру поблагодарил её, друзья вскарабкались на 
борт и отчалили от берега в сторону острова, на 

котором стоял маяк. Лодка запрыгала по волнам.
— Круто! — хихикнул Ру. — Вилли, ты будешь рулить!
— Я не могу, — важно ответил Вилли, доставая подзорную трубу. —  

Я должен следить, нет ли поблизости пиратов.
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Лодка послушно бежала по волнам. И вдруг…
— В лодке вода! — закричал Харви.
— Течь? — ужаснулся Ру. — Мы успеем доплыть до острова?
— Нет, — замотал головой Харви. — Вода прибывает слишком 

быстро.
— Придётся добираться вплавь! Прыгаем! — скомандовал Ру.
Оказавшись в воде, он схватил весло и взобрался на него. 

Харви и Вилли вцепились во второе весло.
— А в этих местах акулы водятся? — спросил 

Вилли дрожащим голосом.

— Не думай об акулах, — посоветовал Харви. — Просто греби  
к берегу.

Друзья плыли и плыли, и им уже начало казаться, что прошло 
много долгих часов с тех пор, как они оказались в воде. Наконец они 
выбрались на скалистый берег. Мокрые, дрожащие от холода Вилли, 
Ру и Харви сидели без сил, стараясь отдышаться.

— Как глупо, — всхлипнул Вилли. — Мы никогда не выбе-
ремся отсюда!

— Это я виноват, я выбирал лодку, — захлюпал носом Ру.
— Не надо винить себя! — утешил друзей Харви. —  

И не стоит отчаиваться! Мы живы и в безопасности.  
Это главное.
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Успокоившись, Ру пристально посмотрел на ветхий 
маяк.

— Да… Похоже, здесь и правда водятся привидения… 
Мне что-то уже не хочется туда идти. Но нам всё-таки 
придётся взобраться наверх, иначе мы не заметим 
спасателей.

— Никто не будет нас спасать… — покачал головой 
Вилли. — Потому что никто не знает, где мы. Говорю 

же, мы никогда не выберемся отсюда!
— Никогда не говори «никогда»! — посоветовал ему Ру. — Пойдём 

наверх. Осторожнее, на лестнице не везде есть перила!
И они отправились в путь наверх по длинной- 

предлинной лестнице. Они шли и шли…
— Если бы я знал, что надо карабкаться так высоко, 

я бы остался внизу, — пропыхтел Вилли. — Мне ка-
жется, мы поднялись уже на тысячу ступеней! А может, 
и на две тысячи! Или даже…

— Тихо! — прервал его жалобы Ру. — Я что-то слышу…
— Это привидение, — вздрогнув, прошептал Вилли.
— Да тише вы! — прикрикнул Ру. — Ну-ка, прислушайтесь…
Друзья замерли и стали вслушиваться в тишину. Спустя несколько 

мгновений они ясно услышали, что неподалёку кто-то разговаривает.
— Это не привидение, а крысы! — воскликнул Вилли. — Я узнаю 

их голоса. Мы здесь не одни, ура! Я знал, что нас спасут!.. По-
бежали!

— Постой, Вилли! — одёрнул его Харви. — Нельзя доверять 
крысам. Давай-ка сперва послушаем, о чём они там говорят…

Друзья подкрались к крысам поближе и замерли, навострив уши.
Главный крыс произносил речь.
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— Прекрасный трофей достался нам в этот раз! — говорил Гла-
варь, оглядывая груду стоящих перед ним ящиков. — Раз… два… три…  
В общем, больше десяти ящиков лимонада! И раз… два… короче, не-
мало ящиков с овощами! Завтра утром отнесём всё на рынок, прода-
дим и устроим шикарный пир! Настоящий пир по нашим крысиным 
традициям!

Харви, Ру и Вилли переглянулись.
— Неужели… — прошептал Вилли.
— Тс-с, — зашипел на него Ру и прижал палец к губам. — Тише…
Как только крысы ушли из зала, друзья кинулись проверять та-

инственный груз.
— Смотрите! — воскликнул Харви. — Это же особый лимонад ми-

стера Груффи! А это — овощи дедушки Ежа! Так вот кто утащил всё 
из лавочки! Мы застукали воришек с поличным!

— Это, конечно, здорово, — вздохнул Ру. — Но как нам сообщить 
о нашей находке мистеру Груффи? Мы ведь безнадёжно застряли  
на этом острове.


